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VANGELO DELL’INGRESSO DEL SIGNORE IN GERUSALEMME 
Lc 19,28-40 

TESTO ITALIANO 

[In quel tempo] 
28

Gesù camminava davanti a tutti 
salendo verso Gerusalemme. 

29
Quando fu vicino a 

Bètfage e a Betània, presso il monte detto degli Ulivi, 
inviò due discepoli 

30
dicendo: «Andate nel villaggio di 

fronte; entrando, troverete un puledro legato, sul quale 
non è mai salito nessuno. Slegatelo e conducetelo qui. 
31

E se qualcuno vi domanda: “Perché lo slegate?”, 
risponderete così: “Il Signore ne ha bisogno”». 

32
Gli 

inviati andarono e trovarono come aveva loro detto. 
33

Mentre slegavano il puledro, i proprietari dissero loro: 
«Perché slegate il puledro?». 

34
Essi risposero: «Il 

Signore ne ha bisogno». 
35

Lo condussero allora da 
Gesù; e gettati i loro mantelli sul puledro, vi fecero salire 
Gesù. 

36
Mentre egli avanzava, stendevano i loro mantelli 

sulla strada. 
37

Era ormai vicino alla discesa del monte 
degli Ulivi, quando tutta la folla dei discepoli, pieni di 
gioia, cominciò a lodare Dio a gran voce per tutti i prodigi 
che avevano veduto, 

38
dicendo: «Benedetto colui che 

viene, il re, nel nome del Signore. Pace in cielo e gloria 
nel più alto dei cieli!». 

39
Alcuni farisei tra la folla gli 

dissero: «Maestro, rimprovera i tuoi discepoli».  
40

Ma egli rispose: «Io vi dico che, se questi taceranno, 
grideranno le pietre». 

TESTO GRECO 

19.28 Kai\ ei)pw\n tau=ta e)poreu/eto e)/mprosqen a)nabai/nwn ei)j  
(Ieroso/luma. 19.29  Kai\ e)ge/neto w(j h)/ggisen ei)j Bhqfagh\ kai\ 
Bhqani/a[n] pro\j to\ o)/roj to\ kalou/menon  )Elaiw=n, a)pe/steilen du/o tw=n 
maqhtw=n 19.30 le/gwn,  (Upa/gete ei)j th\n kate/nanti kw/mhn, e)n v(= 
ei)sporeuo/menoi eu(rh/sete pw=lon dedeme/non, e)f' o(\n ou)dei\j pw/pote 
a)nqrw/pwn e)ka/qisen, kai\ lu/santej au)to\n a)ga/gete. 19.31 kai\ e)a/n tij 
u(ma=j e)rwt#=, Dia\ ti/ lu/ete; ou(/twj e)rei=te: o(/ti  (O ku/rioj au)tou= xrei/an 
e)/xei. 19.32 a)pelqo/ntej de\ oi( a)pestalme/noi eu(=ron kaqw\j ei)=pen au)toi=j. 
19.33 luo/ntwn de\ au)tw=n to\n pw=lon ei)=pan oi( ku/rioi au)tou= pro\j 
au)tou/j, Ti/ lu/ete to\n pw=lon; 19.34 oi( de\ ei)=pan: o(/ti  (O ku/rioj au)tou= 
xrei/an e)/xei. 19.35 kai\ h)/gagon au)to\n pro\j to\n  )Ihsou=n kai\ 
e)piri/yantej au)tw=n ta\ i(ma/tia e)pi\ to\n pw=lon e)pebi/basan to\n  )Ihsou=n. 
19.36 poreuome/nou de\ au)tou= u(pestrw/nnuon ta\ i(ma/tia au)tw=n e)n tv= 
o(d%=. 19.37  )Eggi/zontoj de\ au)tou= h)/dh pro\j tv= kataba/sei tou=  )/Orouj 
tw=n  )Elaiw=n h)/rcanto a(/pan to\ plh=qoj tw=n maqhtw=n xai/rontej ai)nei=n 
to\n qeo\n fwnv= mega/lv peri\ pasw=n w(=n ei)=don duna/mewn,  
19.38 le/gontej, Eu)loghme/noj o( e)rxo/menoj, o( basileu\j e)n o)no/mati 
kuri/ou: e)n ou)ran%= ei)rh/nh kai\ do/ca e)n u(yi/stoij.  
19.39 kai/ tinej tw=n Farisai/wn a)po\ tou= o)/xlou ei)=pan pro\j au)to/n, 
Dida/skale, e)piti/mhson toi=j maqhtai=j sou.  
19.40 kai\ a)pokriqei\j ei)=pen, Le/gw u(mi=n, e)a\n ou(=toi siwph/sousin, oi( 
li/qoi kra/cousin. 

TESTO LATINO 

19:28 Et his dictis praecedebat ascendens in Hierosolyma  
19:29 et factum est cum adpropinquasset ad Bethfage et 
Bethania ad montem qui vocatur Oliveti misit duos 
discipulos suos 19:30 dicens ite in castellum quod contra 
est in quod introeuntes invenietis pullum asinae alligatum 
cui nemo umquam hominum sedit solvite illum et adducite 
19:31 et si quis vos interrogaverit quare solvitis sic dicetis 
ei quia Dominus operam eius desiderat 19:32 abierunt 
autem qui missi erant et invenerunt sicut dixit illis stantem 
pullum 19:33 solventibus autem illis pullum dixerunt domini 
eius ad illos quid solvitis pullum 19:34 at illi dixerunt quia 
Dominus eum necessarium habet 19:35 et duxerunt illum 
ad Iesum et iactantes vestimenta sua supra pullum 
inposuerunt Iesum 19:36 eunte autem illo substernebant 
vestimenta sua in via 19:37 et cum adpropinquaret iam ad 
descensum montis Oliveti coeperunt omnes turbae 
discentium  gaudentes laudare Deum voce magna super 
omnibus quas viderant virtutibus 19:38 dicentes  
benedictus qui venit rex in nomine Domini pax in caelo et 
gloria in excelsis 19:39 et quidam Pharisaeorum de turbis 
dixerunt ad illum magister increpa discipulos tuos  
19:40 quibus ipse ait dico vobis quia si hii tacuerint lapides 
clamabunt. 

LETTURE DELLA MESSA 
Is 50, 4-7 

TESTO ITALIANO 
4
Il Signore Dio mi ha dato una lingua da 

discepolo, perché io sappia indirizzare una parola 
allo sfiduciato. Ogni mattina fa attento il mio 
orecchio perché io ascolti come i discepoli.  
5
Il Signore Dio mi ha aperto l’orecchio e io non ho 

opposto resistenza, non mi sono tirato indietro. 
6
Ho presentato il mio dorso ai flagellatori, le mie 

guance a coloro che mi strappavano la barba; 
non ho sottratto la faccia agli insulti e agli sputi.  
7
Il Signore Dio mi assiste, per questo non resto 

svergognato, per questo rendo la mia faccia dura 
come pietra, sapendo di non restare confuso. 

TESTO EBRAICO 

עַת 4 ים לָדַ� וֹן לִמּוּדִ� �תַן לִי� לְשׁ� ה נָ �י יְהוִֹ�  אֲדֹנָ
קֶר  קֶר בַּבֹּ� �יר! בַּבֹּ� וּת אֶת)יָעֵ&ף דָּבָ"ר יָעִ לָע(

ים* עַ כַּלִּמּוּדִ+ זֶן לִשְׁמֹ& �י5 יָעִ(יר לִי� אֹ�   אֲדֹנָ
וֹר  יתִי אָח& א מָרִ" �ֹ י ל זֶן וְאָנֹכִ& �י אֹ� ח)לִ יְהוִה� פָּתַ+

תִי א נְסוּגֹ+ )ֹ � נָתַ�תִּי6 *ל ים וּלְחָיַ&י  גֵּוִי  לְמַכִּ�
ק* וֹת וָרֹ+ רְתִּי מִכְּלִמּ& א הִסְתַּ� �ֹ רְטִ"ים פָּנַי� ל   לְמֹ+

י7 �י יְהוִה� יַ+עֲזָר)לִ� א   וַאדֹנָ �ֹ עַל)כֵּ&ן ל
ישׁ נִכְלָ"מְתִּי חַלָּמִ� ן שַׂ�מְתִּי פָנַי� כַּ+  עַל)כֵּ<

וֹשׁ* א אֵב+ )ֹ ע כִּי)ל  וָאֵדַ&

TESTO LATINO 

50:4 Dominus dedit mihi linguam eruditam ut 
sciam sustentare eum qui lassus est verbo 
erigit mane mane erigit mihi aurem  ut audiam 
quasi magistrum 50:5 Dominus Deus aperuit 
mihi aurem ego autem non contradico 
retrorsum non abii 50:6 corpus meum dedi 
percutientibus et genas meas vellentibus 
faciem meam non averti ab increpantibus et 
conspuentibus 50:7 Dominus Deus auxiliator 
meus ideo non sum confusus ideo posui faciem 
meam ut petram durissimam et scio quoniam 
non confundar. 

TESTO GRECO 

50.4 KÚrioj d…dws…n moi glîssan paide…aj 
toà gnînai ™n kairù ¹n…ka de‹ e„pe‹n lÒgon 
œqhkšn moi prw… prosšqhkšn moi çt…on 
¢koÚein 50.5 kaˆ ¹ paide…a kur…ou ¢no…gei 
mou t¦ ðta ™gë d� oÙk ¢peiqî oÙd� 
¢ntilšgw 50.6 tÕn nîtÒn mou dšdwka e„j 
m£stigaj t¦j d� siagÒnaj mou e„j ·ap…smata 
tÕ d� prÒswpÒn mou oÙk ¢pšstreya ¢pÕ 
a„scÚnhj ™mptusm£twn 50.7 kaˆ kÚrioj 
bohqÒj mou ™gen»qh di¦ toàto oÙk ™netr£phn 
¢ll¦ œqhka tÕ prÒswpÒn mou æj stere¦n 
pštran kaˆ œgnwn Óti oÙ m¾ a„scunqî. 

Dal Salmo 22 (21) 
TESTO ITALIANO 

 

8
 Si fanno beffe di me quelli che mi 

vedono, storcono le labbra, 
scuotono il capo: 

9
 «Si rivolga al 

Signore; lui lo liberi, lo porti in salvo, 
se davvero lo ama!». RIT. 
 

 

TESTO EBRAICO 

�גוּ לִ"י יַפְטִ(ירוּ 8 אַי יַלְעִ  כָּל)רֹ@
אשׁ* +ֹ ה יָנִ(יעוּ ר שָׂפָ� Aְה גֹּ�ל אֶל)יְ 9 ב�  הוָ

וֹ* ץ בּ+ פֵ+ י חָ( Dִּהוּ כ  יְפַלְּטֵ"הוּ יAַצִּילֵ�
 
 
 
 
 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

21:8 Omnes videntes me 
subsannant me dimittunt labium 
movent caput 21:9 confugit ad 
Dominum salvet eum liberet eum 
quoniam vult eum. 
 

 

TESTO GRECO 
 

21.8 P£ntej oƒ qewroàntšj me 
™xemukt»ris£n me ™l£lhsan ™n 
ce…lesin ™k…nhsan kefal»n  
21.9 ½lpisen ™pˆ kÚrion ·us£sqw 
aÙtÒn sws£tw aÙtÒn Óti qšlei aÙtÒn 

 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

 

21:8 Omnes videntes me deriserunt 
me locuti sunt labiis moverunt caput   
21:9 speravit in Domino eripiat eum  
salvum faciat eum quoniam vult eum. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

 



17
 Un branco di cani mi circonda, 

mi accerchia una banda di 
malfattori; hanno scavato le mie 
mani e i miei piedi. 

18a
 Posso 

contare tutte le mie ossa. RIT. 
 

19
 Si dividono le mie vesti, sulla mia 

tunica gettano la sorte. 
20

 Ma tu, 
Signore, non stare lontano, mia 
forza, vieni presto in mio aiuto. RIT. 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 
 

23
 Annuncerò il tuo nome ai miei 

fratelli, ti loderò in mezzo 
all’assemblea. 

24
 Lodate il Signore, 

voi suoi fedeli, gli dia gloria tutta la 
discendenza di Giacobbe, lo tema 
tutta la discendenza d’Israele. RIT. 

בִ(ים עֲדַ�ת 17 Gָוּנִי כְּל  כִּ(י סְבָב�
י* י וְרַגְלָ+ י יָדַ( אֲרִ� Aָּוּנִי כ  מְ@רֵעִים הִקִּיפ"

a18 ר כָּל)עַצְמוֹתָ"י  אֲסַפֵּ(
 
 
 
 
 

י 19 בוּשִׁ� Aְוּ בְגָדַ�י לָהֶ"ם וְעַל)ל  יְחַלְּק�
@הוָה20 ל*יַפִּ(ילוּ גוֹרָ+    וְאַתָּ�ה יְ

וּשָׁה* תִי ח+ י לְעֶזְרָ( יָלוּתִ� Aֱאַל)תִּרְחָ"ק א 

 
 
 
 
 
 

וֹךְ 23  אֲסַפְּרָ�ה שִׁמְךָ� לְאֶחָ"י בְּת&
ךָּ*  קָהָ�ל אֲהַלְלֶ+

�Rרַע 24  וּהוּ כָּל)זֶ לְל� ה! הַ+ Sָיִרְאֵ�י יְהו
(Rרַע  נּוּ כָּל)זֶ מֶּ� Aִוּהוּ וְג(וּרוּ מ ב כַּבְּד" יַעֲקֹ�

 ל*יִשְׂרָאֵ+ 

21:17 Circumdederunt me 
venatores concilium pessimorum 
vallavit me vinxerunt manus meas 
et pedes meos  21:18

a
 numeravi 

omnia ossa mea. 
 

21:19 Diviserunt vestimenta mea 
sibi et super vestimentum meum 
miserunt sortem  21:20 tu autem 
Domine ne longe fias fortitudo mea 
in auxilium meum festina. 
 

 

21:23 Narrabo nomen tuum 
fratribus meis in medio ecclesiae 
laudabo te  21:24 qui timetis 
Dominum laudate eum omne 
semen Iacob glorificate eum  
21:25 et metuite eum universum 
semen Israhel. 

21.17 Óti ™kÚklws£n me kÚnej pollo… 
sunagwg¾ ponhreuomšnwn perišscon 
me êruxan ce‹r£j mou kaˆ pÒdaj  
21.18

a ™xhr…qmhsa p£nta t¦ Ñst© mou. 
 
 

21.19 diemer…santo t¦ ƒm£ti£ mou 
˜auto‹j kaˆ ™pˆ tÕn ƒmatismÒn mou 
œbalon klÁron 21.20 sÝ dš kÚrie m¾ 
makrÚnVj t¾n bo»qei£n mou e„j t¾n 
¢nt…lhmy…n mou prÒscej 

21.23 dihg»somai tÕ Ônom£ sou to‹j 
¢delfo‹j mou ™n mšsJ ™kklhs…aj 
Ømn»sw se 21.24 oƒ foboÚmenoi kÚrion 
a„nšsate aÙtÒn ¤pan tÕ spšrma 
Iakwb dox£sate aÙtÒn fobhq»twsan 
aÙtÕn ¤pan tÕ spšrma Israhl 

21:17 Quoniam circumdederunt me 
canes multi concilium malignantium 
obsedit me foderunt manus meas et 
pedes meos  21:18

a
 dinumeraverunt 

omnia ossa mea. 
 
 

21:19 Diviserunt sibi vestimenta mea 
et super vestem meam miserunt 
sortem  21:20 tu autem Domine ne 
elongaveris auxilium tuum ad 
defensionem meam conspice. 
 

21:23 Narrabo nomen tuum fratribus 
meis in media ecclesia laudabo te   
21:24 qui timetis Dominum laudate 
eum universum semen Iacob 
magnificate eum  21:25 timeat eum 
omne semen Israhel. 

Fil 2,6-11 
TESTO ITALIANO 

5
[Fratelli, abbiate in voi gli stessi sentimenti di Cristo Gesù:] 

6
egli, pur essendo nella condizione di Dio, non ritenne un 

privilegio l’essere come Dio, 
7
ma svuotò se stesso 

assumendo una condizione di servo, diventando simile agli 
uomini. Dall’aspetto riconosciuto come uomo, 

8
umiliò se 

stesso facendosi obbediente fino alla morte e a una morte di 
croce. 

9
Per questo Dio lo esaltò e gli donò il nome che è al di 

sopra di ogni nome, 
10

perché nel nome di Gesù ogni 
ginocchio si pieghi nei cieli, sulla terra e sotto terra, 

11
e ogni 

lingua proclami: «Gesù Cristo è Signore!», a gloria di Dio 
Padre. 

TESTO GRECO 

[2.5 tou=to fronei=te e)n u(mi=n o(\ kai\ e)n Xrist%=   )Ihsou=,]]]] 2.6 o(\j e)n 
morfv= qeou= u(pa/rxwn ou)x a(rpagmo\n h(gh/sato to\ ei)=nai i)/sa qe%=,  
2.7 a)lla\ e(auto\n e)ke/nwsen morfh\n dou/lou labw/n, e)n o(moiw/mati 
a)nqrw/pwn geno/menoj: kai\ sxh/mati eu(reqei\j w(j a)/nqrwpoj  
2.8 e)tapei/nwsen e(auto\n geno/menoj u(ph/kooj me/xri qana/tou, 
qana/tou de\ staurou=. 2.9 dio\ kai\ o( qeo\j au)to\n u(peru/ywsen kai\ 
e)xari/sato au)t%= to\ o)/noma to\ u(pe\r pa=n o)/noma, 2.10 i(/na e)n t%= 
o)no/mati  )Ihsou= pa=n go/nu ka/myv e)pourani/wn kai\ e)pigei/wn kai\ 
kataxqoni/wn 2.11 kai\ pa=sa glw=ssa e)comologh/shtai o(/ti ku/rioj  
)Ihsou=j  Xristo\j ei)j do/can qeou= patro/j. 

TESTO LATINO 

[2:5 hoc enim sentite in vobis quod et in Christo Iesu]  
2:6 Qui cum in forma Dei esset  non rapinam arbitratus est 
esse se aequalem Deo  2:7 sed semet ipsum exinanivit 
formam servi accipiens in similitudinem hominum factus et 
habitu inventus ut homo  2:8 humiliavit semet ipsum factus 
oboediens usque ad mortem mortem autem crucis   
2:9 propter quod et Deus illum exaltavit et donavit illi 
nomen super omne nomen  2:10 ut in nomine Iesu omne 
genu flectat  caelestium et terrestrium et infernorum  
2:11 et omnis lingua confiteatur quia Dominus Iesus 
Christus in gloria est Dei Patris. 
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